Elder sister’s husband and younger sister’s husband

The lexical variants presented in the note below are arranged according to their
frequency of occurrence in the survey data-from most frequent to least frequent.

For the concepts ‘elder sister’s husband’ and ‘younger sister’s husband’, a variety of words
were recorded in different parts of Maharashtra.

mew'na, m*ewna, mewna, mewna, mew'na, mewno, m'ewne, mehuna, m’euna, mewne,
mew'ne, mehune, mew"una, mew'sna, mew'une, d*akla mewna, mota mewna, m’ewna, meune,
mewna, mehuno, Mot'a mewna, mew'ne, mehnas, mehnas, mehwna, mot’a mehona, mihnas,
mihinas, minas, mihnas, minas, mihinasis, m'inas, meuna, mew'no, m*ewnale, mewan b'au,
b'auji, b'aujja, b'aoji, b'awji, lahan b*auji, mot'a b'auji, I"an b'auji, mote b'auji, lohan b'auji,
mot’o b'aoji, n'ango b'aoji, b*awoji, ¢'ote b'awoji, motie b'awoji, b'awji, b'auji, b'awajis,
d'akte b'auji, t'orle b'auji, b'auni, b"awas, b*auja, bade b'ai, b'aijan, b*awo, b'ao, b'awad,
b'awada, b'atow, b'atwe, b'arwaji, b'atoji, b'ato, b*awa, daji, dada, jiju, daji, mama, mot’e
mama, dajiba, sadralya, sadarmawa, sadu, jijaji, jijaji, kunyat, kujat, bade b"aijan, jauji,
jawaji, bajjan, b'aunai, jawayji, b'au, jawai, kuyan, kuyad, pawne, sadin, boho, jija, jawai,
jaway, jawai, jomai, bahnoi, jawais, jawai, b"aw, jaway, banway, b*awa, soyra, pahuna, benoi,
mew'nale, m*ewnale, dulbai, mehuna, mot’a mewna, lahna mewna, b*aya, dir, ¢ote daji, more
dayi, jijo, paone, paona, bahinoi, paw'na, baynoyi, bainoi, baynoi, kawadsab, baynai, b*awnoi,
pawna, pahuna, jowai, b’enoi, pant, mew'ne, jowai, dajis, mehanwali, b'awad, mehanwal,
Jowai, jowai, sala, jijjaji, b'aua, bawwa, joway, pawdya, pawdiho, pawdi, banoi, banne band'e,
band’e, bahenoyi, b'ua, b"ennoyi, baynoyi, b'eynoyi, jowayi, jawayb’au, bahinjawayi, bapu, jiju,
b'ausasra, b'awsasran, b'ain jaway, sal b'au, jomai, buwa, bappu, b'ato, bahinjowai, joway
bapu, saya, sala, b'atwa, bahinjawai, b'aker, bahinjawayi, bainjawai, bahinjawai, b*sinjawai,
sakilb’au, sagilb’au, b'ainjaway, b"ainjaway, bain jawai, b"ai jaway

mew'pa — This word was reported throughout Maharashtra for the concept ‘elder sister’s
husband and younger sister’s husband.” Phonetic variations of this word include mewna,
mewna, mewna, mew'na, mewno, mewne, mehuna, m'euna, mewne, mew'ne, mewna mehune,
mew'una, mew"na, mew'une, d"akla mewna, mota mewna, m'ewna, meune, mewna, mehuno,
mot'a mewna, mew'ne, mehnas, mehnas, mehwana, mot'a mehna, mihnas, mihinas, minas,
mihnas, minas, mihinasis, m'inas, meuna, mehnas, mew'no, mew'nale, mewoan b*au,
mehanwali, etc. Further, mewno was reported in Kolhapur, Sindhudurg, and Ratnagiri districts.
mehnas, mehnas, mehanwal, mew'nas, m"inas, mihnas, mihinas and mihinasis were elicited in
the tribal community of the geographical area of Raigad, Palghar, Thane, and Pune districts.

b"auji - This word was reported all over Maharashtra for this relation. Phonetic
variations of this word include b*aujja, b'aoji, b'awyji, lahan b*auji, mota bauji, I"an b'auji,
mote b’auji, lahan b'auji, moto b*aoji, n'ango b'aoji, b'awoji, ¢'ote b'awoji, motie b*awoji,
bawji, b*auji, b'awjis, d"akte b*auji, t'orle b'auji, b"auni, b*awas, b'auja, etc. The word b*aujja
was observed in the Christian community of Chandgad village in Kolhapur district.

Jawai - jauji, jawaji, jawayji, jawai, jawai, jaway, jawai, jowai, jowai, jowai, jowai,
Joway, jowayi, jawayb'au, bahinjowayi, bahinjowai, bahinjawai, bahinjawayi, bainjawai,

bahinjowai, b"sinjawai, b"ainjaway, b"ainjaway, b"in jawai, bai jaway, etc were documented

as phonetic variations of this word. The words jawai, jowai, jowai, jowayi, jowai, jawai, jawai,
jaway, etc. were reported in Jalgaon, Buldhana, Akola, Amaravati, Nagpur, Yavatmal, Wardha,
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Gondia, Gadchiroli, and Chandrapur districts. Further, the words jawayb’au, bohinjowayi,
bahinjowai, bahinjawai, bahinjawayi, bainjawai, bahinjowai, basinjawai, b'ainjoway,
bainjaway, bain jawai, b"i jaway etc. were documented in the Vidarbha region. b%i jaway
was noted in Datala village of Chandrapur district.

b'arwa — This word was primarily reported in all the districts of the Vidarbha region.
Phonetic variations of this word include b*atow, batwe, b'arwaji, b*atoji, b’ato, etc.

b*enoi — It was mainly recorded in Nashik and Washim districts. While, its phonetic
variations benoi, bahnoi, bahinoi, banoi, baynoyi, bainoi, baynoi, baynai, b"awnoi, bahenoyi,
b’ennoyi, baynoyi, b'eynoyi, bahenoyi, etc. were reported in Nandurbar, Jalgaon, Akola,
Washim, and Yavatmal districts.

Jiju- This word was reported in Kolhapur, Sindhudurg, Raigad, and Nanded districts.
Phonetic variations of this word include jijaji, jijaji, jijo, jijjayi, jiju, jija, etc.

mew’na, daji, bahinoi, b"auji, barwa, paw'na, jijaji, jawai or bainjawai, sala were the words
that were reported frequently and among them, the variation reported above was observed.
b'auji and mew"na were reported throughout Maharashtra for this kin relationship. According
to Karve (1953:166), the words mew’na and mew'ne are of Sanskrit origin and have been
derived from moaif"una/mait"'unaka. These words from Sanskrit changed to mehupa or
mehupaga in Prakrit. However, in Vedic Sanskrit, the word maif"una is not relatable to any
kind of kinship term but was used to refer to pairs that have been formed due to marriage, etc.
Later, Marathi inherited the form from Prakrit. In Marathi, the word mehuz is used only to refer
to a married couple who are invited by a family for a meal on auspicious occasions. While the
word moaif"una/mai"unaka is neuter in Sanskrit, the derived word mew’na is masculine in
Marathi and is also used as a kinship term.

dajiba, sadralya, sadarmawa, dulb’ai, b'aker, sakilb’au, sagilb’au, these kinship terms
were reported in Solapur, Dhule, Nandurbar, Yavatmal, Gondia, and Chandrapur districts of
Maharashtra.
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